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OCOBEHHOCTHU HEPEBOJA ®PA30OBBIX I'VIATI'OJIOB

B crarbe paccmarpuBaroTcsi (ppa3oBble I1aroibl B aHTJUHCKOM S3bIKE, a TaKKe
OCOOCHHOCTH UX TmiepeBoja. Ilpu H3yuyeHHWH AaHIIMICKOro fA3bIKa, MHOTHE
UCIIBITHIBAIOT TPYAHOCTU OCBOEHUS (DPA30BBIX IJIarojaoB. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO
¢dpa3oBble T1arojibl COCOOHBI HEOKUJAHHO MEHSTh CBOM 3HAUYEHMS, a TaKXkKe
BaXHYIO POJib B MpoOjeMe MOHHUMAaHUS UTPAET MX OrPOMHOE KOJIUYECTBO, ITO
nenblii miacT sa3bika. OCOOEHHO 4YacTo OHM BCTPEYANOTCS B Pa3rOBOPHOM

AHTJIMACKOM.
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PECULIARITY OF THE TRANSLATION OF PHRASAL VERBS

In this article, we will talk about phrasal verbs in English, as well as the
peculiarities of their translation. When learning English, many are having difficulty
mastering phrasal verbs. This is due to the fact that the phrasal verbs are able to
change their meanings unexpectedly, and their huge number plays an important
role in the problem of understanding, this is a whole layer of language. Especially
often they meet in spoken English. They are not idioms yet, but they are not just
verbs.

Keywords: phrasal verbs, synonyms, prepositional verb, phrasal-prepositional verb,

separability of phrasal verbs, types of phrasal verbs.



HcTtopust ppa3oBbIX II1aroyioB OTCIICKUBACTCS B HAYKO3HAHMHM HAadWHAs C
pPaHHHUX JPEBHEAHTIMHCKUX MUCHBMEHHBIX HMCTOYHUKOB. Hapeuwst m mpemiorn B
HUX HCIIOJIb30BAIMCH B OYKBAJIBHOM CMBICIIE U 0003HAYAIM MECTO, HaIllpaBJICHUE U
OpHEHTAIMIo B ipocTpaHcTie [1]. PaccMoTpuM HeckoibpKko mpuMepoB: The woman
walkedout. — Xenmmna Beiia (Hanpasienue); The child stood by. — PeGenoxk
ctosin psaom (Mecto); The person held his hand up. — YenoBek moaHsT pyKy BBEpX
(opueHTarus).

Hapeuusi, kak W Tpemiord yKa3blBaIM Ha B3aMMOOTHOIICHHE TJiarojia M
00BEKTA B MPEIOKEHUU:

The person stood by the shop. — Henosek cTosut Bo3ie Marasunaa (MecTo).

The robber climbed out the cut-in head. — I'pabutens BbUIE3 U3 HOPTOUKH
(HampaBiieHuE).

She hung the clothes over the fire. — Ona moBecuia BelW HaJ OTHEM
(opueHTaIMs B TPOCTPAHCTBE).

Yucno KOMOMHAIMKA TJIArOJIOB ¢ HAPCYUSMH HAKAIUTMBAJIUCh BEKaMH, HMX
3HAQYEHUS TOpOM MEHSJIMCh JO0 Hey3HaBaemocTu [l]. Pa3BuTue 3HadYeHUs
paccMOTpPUM Ha MpuUMepe Hapeuus «OUt» (Bce ero BUIOM3MEHEHWs, 32 HECKOJIBKO
CTOJICTHH).

B IX Beke nmanHoe Hapeune UMeENO OyKBAJbHOE 3HAYEHUE — <JIBHXKCHHE
HapyxKy», Harpumep, walkout (erittu) wim rideout (Beiexats) [1]. Oxomo XV Beka
npuOaBUIIOCh TIOHITHE «UCTOPTHYTH 3BYK». Hampumep, Cryout (BBIKPUKHYTB),
callout (mpusBath, mo3sate) [1]. B XVI Beke mosiBUIOCH 3HAUCHUE «IIPEKPATHUTH
CyIIeCTBOBaHME» — burnout (Beiropets, cropets), dieout (Beivepets). K XVII Beky
Hapeuyue OUt JOIMOJHWUTEIBHO NMPUHMMAET 3HAYCHUE «PACIPEICIHTH ITOPOBHYY,
Hampumep, passout (pasmats), parcelout (pazocnats). A B XIX Beke n00aBHIIOCH
3HAYCHHE «OCBOOOAMTHL OT COAEPKMMOro», cleanout (BerumcTuTh) M rinseout
(BBIMBITH). BakHO OTMETHUTH, YTO B Pa3rOBOPHOM AaHIJIMMCKOM TIJaroa passout
TaKXKe UMEET 3HAYCHUE «OTKIIOYAThCS, TEPIATh CO3HAaHUE». Kak MOXXHO 3aMETUTh,

OOJBUIMHCTBO IJIAr0JIOB B IPUBEICHHBIX NPUMEPAX MEPEBOJATCA PYCCKUM



TJIaroJIOM C MPHUCTABKOW — B BBILIETIEPEUUCICHHBIX MTPUMEPaX, 3TO MPUCTABKU Gbl-
U pa3z-, KOTOpbIE, KaK ¥ OUt, UMEIOT OCHOBHOE 3HAUYCHUE ABM)KCHUS HAPYKY.

[IpuctaBka B HaileM POAHOM SI3bIKE CIIYXKHUT sl 0Opa30BaHUS PA3TMUHBIX
TJIarOJIOB OT OJHOTO KOpHS (YXOOuUTh, NPUXOJUTH, BBIXOAUTH U T.JA.), B
aHTJIMACKOM s3bIKe 3Ty (QYHKIHUIO Ha cebs OepyT mpemyiord u Hapeuus. B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX MCIOJIb30BaHUs (Pa30BBIX IJIarojoB Mbl MOKEM HUHTYUTHUBHO
NOHATh 3HAYEHMs, TaK KaK OHM JIETKO BBIBOJATCA M3 COCTaBISIOIIUX €ro0
3JIEMEHTOB: COMeback — Bo3BpamaThes, goaway — yxoauTh, Standup — BcTaBath u
Tak ganee [2, €. 238]. Jpyrue ke HOCAT HMAMOMATHYECKHI XapakTep, U HX
3HAYCHUE HYKHO TPOCTO 3allOMHHUTH, Hampumep, takeafter — moxomute Ha Koro-
a10o0. CIOXHOCTh NEPEeBOJA BBI3BIBAIOT TIJIAroJibl, KOTOPbIE B COYETAHUU C
pa3IMYHBIMH 3JEMEHTaMH MPUOOPETAIOT camble pa3InYHbIe 3HAYCHHS, Majo
CBSI3aHHBIE JIPYT C JpyroM 1o cMeiciy. Hampumep,

Look — cMoTpeTh

Lookfor — uckatn

Lookafter — mpucmarpuBath, 3a00TUTHCS

Lookupto — yBaxkaTh, OpaTh mpruMep

B nogo0HBIX ciiydasix cieayeT NepeBOAUTh HE TOJIbKO OCHOBHOM Ijaroii, HO
U €ro MpeAJior WK Hapeunue BMECTe.

VY kaxaoro (pa3oBoro riaroja UMEETCs CBOM CHHOHUM. BaxkHO 00paTuThCs
K MCTOPUU BO3HUKHOBEHHUS (pa30BbIX IJIarojoB. BO3HUKIM OHHM €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM, OJHAKO MPOU30ILLIO COOBITHE, KOTOPOE 3aCTaBUJIO SI3BIK Pa3BUBATHCS
JIBYMsI TIapaJlJIeIbHBIMU HaIpaBJICHUsAMU. DTHUM coObiTreM Oblio Hopmanjackoe
3aBoeBaHue AHriuu B 1066 rony. AHTIUHCKUN cTan U300MI0BaTh HHOCTPAHHBIMU
CIIOBaMH, KOTOpBIE, HAPaBHE C HICKOHHBIMH, BBIPAXaJIM HIOAHCHI OJTHOTO M TOTO XKE
nonstusi. Hanpumep, 3nauenue cinosa foretell (mpeackazaTh) MOXHO BBIPa3UTh
ngatuHcKuM cioBoM predict wmu rpeueckum prophesy [1]. Kak pesymnbraTr — B TO
BpeMs KaK MCKOHHBIC ()pa30BBIC TJIATOJIbl €CTECTBEHHBIM 00pa30M Pa3BUBAINCH B
HApOJHOM peuH, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA PACHIMPSIN HAYYHYIO U JUTEPATypPHYIO

aekcuky (0 4eMm mMOApPOOHO pacckasbiBaeTcs B Tpyaax MaptuHa XeBHHKCA



Advanced Grammarin Use, 2013 ) [3]. OTcroa ¥ TOHUMaHKUE TOTO, YTO CTYICHTHI,
yyangecs: 10 CICNHUATBHOCTAM «IIEPEeBOJa», «IEPEBOJAOBEICHUI», OTPOMHOE
BHHMAaHHEC BO BpeMs ydeObl YACISIOT IMEPEBOAY XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B
KOTOPBIX (PPa30BBIX TJIArOJOB TOpa3j 0 MEHbBIIE, YeM WX CHHOHHMOB, KOTOPBIC
UMEIOT 00JIce «HAyYHOE» 3BYYaHHE. A B pPa3rOBOPHOM PEUYM CTAJIKHUBAIOTCS C
TPYAHOCTSMHU TIepeBoaa (Ppa3oBBIX TJIArojoB. B cImcke HIDKe MpeiCcTaBICHBI
HEKOTOPBIC CHHOHUMBI

Giveup/ surrender — ciaBaThCs

Goagainst/ oppose — Bo3paxxatb, IPOTUBOICHCTBOBATh

Handin/submit — moxgaBath (qOKYMEHTBI)

DTO JMIIb Majas 4YacTh, IS JEMOHCTPAIMM, W3 YEro MOXHO CHCNaTh
BBIBOJI, UTO KaXKJIbIK (Ppa30BbIi IJ1arojl UMEET CHHOHHM.

XHUTPOCTh (PPa30BBIX IJIATOJOB COCTOUT TAKXKE B TOM, YTO OHH MOTYT OBITH
paszoenumvie Ui Hepazoensemvie.

Ecim  nomosHeHWe SBIIAETCA CYIMICCTBUTEIBHBIM (C  ONpeaesieMbIMU
CIIOBaMHM WJIM 0O€3 TaKOBBIX), TO OHO MOXCT «pa3jaydaTh» TJIaroJl M YaCTHILY,
CTaHOBSICh MEX 1y HUMH. PaccMOTpuM mipuMep paszesieMbIX (ppa3oBbIX TIarojioB:

| put mycoat on — st Hajen nanbTo.

Ecnu >xe B pojIM JTOMOJIHEHHS BBICTYIIAET MECTOMMEHHUE, TOTJa pa3zciICHHUE
CTAHOBHUTCS 00s13aTEIbHBIM:

| tryit on- S mpumepu 3T0.

B cnydae, korga ¢pa3oBblii riaarojg MMeeT ABa JOINOJHEHHS (Hampumep,
«KTO/9TO?», «Kyna?»), ero He0OXOIUMO TaK)KE Pa3aCIUTh

| put my gloves on the hands — s Hagen nepyaTku Ha pyKH

U3 BBIMICIIPUBCACHHBIX IIPUMCPOB CTAHOBHUTCA ACHO, UYTO HCKOTOPLIC
pasacIMMbBIC TJIarojyibl  Mbl  BBIHYKACHBI  Pa3JiCiisATh, IIO3TOMY CYHICCTBYCT
XUTPOCTb, KOTOpAasd IMOMOXKCET HC IIYTAThCA B TOM WJIA HUHOM CUTyallMu: BCCraa
CTaBUTb KOPOTKOC [JOIIOJIHCHHUE MCKAY TIJIarojoM H qaCTI/IHeﬁ. Ecau xe

JOINIOJJHCHHUEC AJIMHHOEC, TOraa €ro HCO6XOI[I/IMO ITOCTABUTH I10CJIC YaCTULIHI.



| put on the black scarf that I've found in the wardrobe last week. I nagen
YepHbIi mapd, KOTOPhIi Haien B mKady Ha MPOLUION Hexee.

[Tpumeps! pasaenseMbix pa3oBbIX I1arojos: eat ... out (Kymare BHE IoMa),
figure ... out («<moHMMAaTK; IOCTUTATH»), COME ... back(«Bo3Bpamarsy) u T.1.

Yro kacaercsi HepazoensieMvlx 21a2oios, ¢ HAMH BCE MPOCTO: TJIarojl M
YacTUIla CBsI3aHBl JAPYr C JPYrOM, M KOHCTPYKIMS Kak IPaBHIIO, HE HMEET
JIOTIOJTHCHHS:

| have to drink some coffee, otherwise I'll doze off at the meeting. Hamo
BBINUTH KO(e, a TO 51 YCHY Ha COOpaHUH.

[Tpumepsl HepasaenseMbIX (ppa3oBbIX IIarojos: relyon (pacyureiBaTh Ha
Koro-to), getalong (magute) goinfor («mHTepecoBaTbCs, YBJIEKATHCY),
thinkabout ("o6xymbiBaTh" )1t T.1.

®pazoBble TIIATOJBl MPEACTABIAIOT COOOW TPAKTHUECKA OECUHCICHHYIO
rpymiy. B cTporom cMmbicie, CyliecTByeT Tpu Bua Gpa3oBbiX riaroyios [1]:

1. HenocpencreenHo (pasossie riaronsl (phrasalverbs), oOpazoBaHHbIe
C TIOMOIIBI0 HAPEUUU:

Give up — caaBatbes

Put off — oTknageiBaTh

2. [Ipennoxxubie rinaroisl (prepositionalverbs):

Look for — uckath

Wait for — xxnare

3. dpazoBo-NpeaIoKHbIC TJ1arOJIbI (phrasal-prepositionalverbs),
COZICpIKaIIe U Hapevne, | MPeIoT.

putup with — TeprieTb, MUPUTBCS ¢ YEM-JTHOO

lookup to — yBaxkaTh, OpaTh nmpumep

Hcxons W3 BBINIECKA3aHHOTO, CJAEJaeM 3aKJIIOUCHHE, YTO B aHTIIHMICKOM
SI3bIKE MHOYKECTBO (Dpa30BBIX TJ1Ar0JIOB, M TEMa 3Ta JJIS U3YyUCHHS — HE U3 JICTKHX.

D¢ dexTrBHEE BECTH OTEIBHBIN CIIUCOK TAaKUX IJ1arojoB ¢ CHHOHUMAaMH.
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